Romans 9:10



- is the negative adverb OU, meaning “not” with the accusative neuter singular from the adjective MONOS, used as an adverb, meaning “only, alone.”  Then we have the postpositive continuative use of the conjunction DE, meaning “And.”  This is followed by the adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular proper noun REBEKKA, “Rebecca”.

“And not only [the previous case history], but also Rebecca,” 

- is the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular numeral HEIS, meaning “from or by one man” and referring to Isaac.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun KOITĒ, which means “seminal emission (Num 5:20 ‘someone gave his seminal emission to you’.  In full KOITĒ SPERMATOS = the seminal emission of sperm: Lev 15:16f, 32; 18:20; 22:4; conceive children by one man Rom 9:10.”
  It is therefore used as a euphemism for sexual intercourse, or becoming pregnant, or to conceive children with the verb ECHW which follows.  Then we have the nominative feminine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”


The present tense is historical present, which is used for the sake of vividness or dramatic effect, in which Paul imagines he and his readers are present and witnessing a past event, and narrates the event as though it were actually taking place in the present.


The active voice indicates that Rebecca produced the action of having sexual intercourse with Isaac and becoming pregnant.


The participle is a temporal participle, indicating the time when the action took place, and translated “when she had.”

Literally ‘from one man when she had seminal emission’.

“when she became pregnant from one man,”

 - is the appositional genitive from the masculine singular proper noun ISAAK, meaning “Isaac.”  This is followed by the appositional genitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our father” and used in the sense of “forefather, ancestor, progenitor.”

“Isaac our forefather;”

Rom 9:10 corrected translation
“And not only [the previous case history], but also Rebecca, when she became pregnant [had sex] from one man, Isaac our forefather;”
Explanation:
1.  “And not only [the previous case history], but also Rebecca,”

a.  Paul now introduces a second case history from the Old Testament to illustrate his point.


b.  Remember that the point Paul is making is that “not all who have descended from Israel are Israel; neither because they are Abraham's seed are all racial Jews the children of the inheritance, but ‘In Isaac your seed shall be designated.’  This means the physical descendants are not the children of God, but the children of the promise are considered as seed.”


c.  The pregnancy of Rebecca illustrates this principle.  Rebecca was the wife of Isaac.  She was the daughter of Bethuel, one of the sons of Abraham’s brother Nahor.  She was the right woman for Isaac, brought to him by the Lord as described in Gen 24.

2.  “when she became pregnant [had sex] from one man, Isaac our forefather;”

a.  This is described in Gen 25:20-21, “and Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-aram, the sister of Laban the Aramean, to be his wife.  Isaac prayed to the Lord on behalf of his wife, because she was barren; and the Lord answered him and Rebekah his wife conceived.” Cf. Gen 25:26, “Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau's heel, so his name was called Jacob; and Isaac was sixty years old when she gave birth to them.”

b.  The important point here is that we have twin brothers from the same father Isaac, but only one is a true Jew, that is, Jacob.  Esau his brother despised the fact he was the son of Abraham and Isaac and despised the opportunity to become a true Jew.  Gen 25:27-34, “When the boys grew up, Esau became a skillful hunter, a man of the field, but Jacob was a peaceful man, living in tents.  Now Isaac loved Esau, because he had a taste for game, but Rebekah loved Jacob.  When Jacob had cooked stew, Esau came in from the field and he was famished; and Esau said to Jacob, ‘Please let me have a swallow of that red stuff there, for I am famished.’ Therefore his name was called Edom.  But Jacob said, ‘First sell me your birthright.’  Esau said, ‘Behold, I am about to die; so of what use then is the birthright to me?’  And Jacob said, ‘First swear to me’; so he swore to him, and sold his birthright to Jacob.  Then Jacob gave Esau bread and lentil stew; and he ate and drank, and rose and went on his way. Thus Esau despised his birthright.”


c.  Esau did not want to be a Jew, did not want to believe in Christ, and was not interested in his own heritage.  He was arrogant, selfish, independent, uncaring about anyone but himself, and totally preoccupied with himself.  He was the father of the lower part of the Arab race, whereas Ishmael was the father of the aristocracy of the Arab race.  But the two lines intermingled with Esau’s marriage to a daughter of Ishmael, Gen 28:9, “and Esau went to Ishmael, and married, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth.”

d.  One act of sex from one man produced twin brothers, who both had the same equal opportunity to be true Jews.  Jacob chose to be a true Jew.  Esau did not.  The illustration points to the same problem that existed in Paul’s day.  Some members of the Jewish race decided to believe in Christ and became true Jews.  Other members of the Jewish race rejected Jesus Christ and would end up no better than Esau, who rejected his birthright as a Jew.


e.  The final commentary on Esau is given in Heb 12:16, “that there be no immoral or godless person like Esau, who sold his own birthright for a single meal.”
� Arndt, W.  A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (electronic ed. of the 2nd ed., rev. and augmented.) (Page 440). Chicago: University of Chicago Press.
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